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Dopis byl velmi milý a přátelský.

Zdá se mi, že už jsme tě neviděli drahnou dobu, bratranče Edwarde. Příliš drahnou dobu, jak podotýká moje drahá žena, a já s ní souhlasím.

„A já též,“ zabručel hrabě z Ringwoodu a úsměv se mu rozlil po širokém, laskavém obličeji. „Nic bych si nepřál více než vidět po tak dlouhé době svou rodinu – a Skotsko je překrásné.“

Když vzpomínal na nádhernou krajinu Vysočiny, měl pocit, jako by na něj zdi knihovny padaly, a náhle zatoužil po otevřené krajině. Miloval svůj okázalý londýnský domov i život, který zde vedl. Těšilo ho jeho důležité postavení u dvora a funkce důvěrného poradce – ba téměř přítele – královny.

Měl také radost z toho, že jeho milovaná dcera Lavinia byla považována za belle každého plesu, jehož se účastnila. Měl pocit, že snad pukne pýchou, když na ni pohlédl – tak byla nádherná, elegantní, módně oděná a zkrátka dokonalá.

Už odmítl pět žádostí o její ruku, jednu dokonce od vévody. V hloubi duše se mu vždy ulevilo, neboť čtyři roky po smrti jeho manželky byla Lavinia, jeho jediné dítě, všechno, co mohl milovat.

Jejich život se odehrával v samém středu vyšší společnosti a oni by za nic na světě neměnili. A přesto, něco v dopise, který četl, něco z jeho náznaku vřesu a řek, hor a jezer, mu vehnalo smutek do tváře.

Je mi samozřejmě zcela jasné, že je Skotsko velice daleko od Londýna, psal bratranec Ian, a že máš své povinnosti vůči Jejímu Veličenstvu. Živím se však nadějí, že nás jednoho dne, ty i Lavinia, která už musí být dospělá, potěšíte svou návštěvou.

„Téměř už k tomu dozrál čas,“ kývl lord Ringwood a vzal do ruky pero, aby odpověděl. V ten okamžik se otevřely dveře a jeho majordom ohlásil: „Přišel vás navštívit vévoda z Bradwellu, můj pane.“

Lord Ringwood vstal, aby přivítal návštěvníka. Měl radost, protože vévoda byl jedním z jeho nejstarších přátel.

„Vítej, Bertrame,“ řekl. „To je ale nečekané potěšení.“

Vévoda byl postarší vysoký muž se vzpřímeným držením těla. Přes své již bílé vlasy působil zdravým a silným dojmem, teď však byla jeho tvář ztrápena starostmi.

„Přišel jsem tě varovat,“ pronesl bez okolků.

„Musí to být opravdu naléhavé, když jsi dorazil v tuto hodinu,“ poznamenal hrabě bystře. „Vím, jak nesnášíš ranní vstávání.“

„To je pravda,“ kývl vévoda na souhlas. „Čekají tě však potíže, a čím dříve se o nich dozvíš, tím dříve budeš moci začít jednat. Býval bych přišel už včera večer, ale musel jsem se účastnit večeře, z níž jsem se nemohl omluvit.“

„Posaď se,“ řekl hrabě, „a pověz mi ty špatné zprávy.“ Mluvil veselým tónem, jenž naznačoval, že nevěří vážnosti situace.

Na okamžik se rozhostilo ticho, než vévoda pokračoval. „Včera večer jsem byl ve Windsoru u královny. Po večeři jsme se odebrali do soukromých komnat Jejího Veličenstva. Čekal jsem, že se budeme bavit o domácích záležitostech, a připravil jsem se na nezáživný rozhovor, když vtom dorazil posel s naléhavou zprávou pro královnu.

Přečetla si ji a pak poznamenala nečekaně ostrým tónem: ,Další dopis, v němž mě jeden z balkánských knížat žádá, abych mu zajistila manželku, která by ho ochránila před ruským vlivem. Už jsem řekla mnohokrát, že pro Balkán již nemohu více udělat. Už jsem jim poskytla, jak dobře víte, mnoho anglických manželek, díky nimž upevnili vztahy s naší zemí.‘ “

„To je pravda,“ poznamenal hrabě. „Kdo je to tentokrát?“

„Kníže Stanislav z Kadradtzu. Je to malá, leč důležitá země. Z jedné strany sousedí s Albánií a z druhé s Hercegovinou. A nyní jim za krk dýchá Rusko a oni čekají, že jim královna poskytne nevěstu, jako to učinila už tolikrát předtím.“

„No, také pro nic za nic Její Veličenstvo nenazývají ,evropskou dohazovačkou‘,“ poznamenal hrabě a usmál se.

„Přestaneš se smát, kamaráde,“ řekl vévoda, „až ti řeknu, co královna vymyslela tentokrát. Věděl jsi, že její prababička byla spřízněná s vaší rodinou?“

„Nebesa, to bylo před hotovými věky. Nikdy jsme se nechlubili jakýmkoli vztahem s královským rodem.“

„Bohužel pro tebe a pro Lavinii si na to teď královna vzpomněla.“

„Pro Lavinii?“

Při zmínce o jeho milované dceři zmizel hraběti úsměv z tváře a do očí se mu vkradla ostražitost. „Co se mi to snažíš říct, Bertrame? Nevyprávěj mi, že královna uvažuje o tom, provdat Lavinii za knížete Stanislava?“

„Trvá na tom. Několik mužů včera večer s ní nesouhlasilo. Setkali se s knížetem a utvořili si o něm velmi špatné mínění. Je to opilec, sukničkář a násilník. Její Veličenstvo však nechce nic slyšet. Už se rozhodla, a ty víš, jak tvrdohlavá dokáže být. Jakmile ti vydá příkaz, očekává, že ho splníš. Pokud se jí postavíš, ztratíš svoje postavení u dvora a královna ti ze života učiní peklo. Lidé, kteří se jí pokusili v minulosti odporovat, se stali společenskými vyhnanci.“

„To je zlý sen,“ zachroptěl hrabě a složil hlavu do dlaní. „Co jen mám dělat? Proboha tě prosím, Bertrame, poraď mi, jak mám svou dceru uchránit před sňatkem s tímto příšerným člověkem a před životem v cizí zemi, které hrozí válka?“

„Já vím, já vím,“ odvětil vévoda. „Sám bych tam také nechtěl poslat příbuzného. Přišel jsem tě varovat, že budeš pozván do Windsoru, aby ti to královna mohla říci osobně.“

„K sakru, Bertrame, co mám dělat?“ tázal se hrabě znovu.

„Vidím jen dvě možnosti. První je odcestovat ze země – přestože ona je nejspíš schopná pro tebe poslat loď, aby tě přivezla zpět, nebo se nějakým způsobem postarat o to, aby v okamžiku, kdy za tebou dorazí královský posel, byla tvoje dcera už vdaná nebo zasnoubená.“

„Jak bych něco takového dokázal zvládnout?“ zeptal se hrabě. „Lavinia už odmítla každého vhodného muže v Londýně. Nemůžu teď za nimi přijít s prosíkem.“

„Napadlo mě, kdo by vám mohl pomoci, pokud s tím budeš souhlasit. Je to markýz z Elswicku. Pokud už Lavinia bude zasnoubená, královna nebude trvat na tom, aby svůj slib porušila.“

Hrabě na svého přítele překvapeně zíral. „Ty chceš, aby se Lavinia provdala za Elswicka?“ pronesl zděšeně. „Toho drsného studeného protivu, který v sobě nemá kouska lidského citu?“

„Samozřejmě že nechci, aby se za něj provdala. Stačí, když se spolu zasnoubí. A pak se zasnoubení jednoduše zruší, až královna najde někoho jiného nebo prostě knížete vyžene.“

„Nevěřím svým uším,“ řekl hrabě. „Starý příteli, vím, že to myslíš dobře, a jsem ti vděčný za tvé varování, ale nejspíš se ti zkalil rozum, když pomýšlíš na Elswicka. Víš přece, jak se vždy vyhýbal všem řečem o manželství či zásnubách, po tom, co se mu přihodilo naposledy.“

„Vím, že mu jeho nastávající utekla od oltáře,“ kývl vévoda, „ale to už je po čertech dlouho.“

„Nikdy však na to nezapomněl,“ poznamenal hrabě. „Nenávidí ženy. Jeho venkovské sídlo je jen asi míli od mého a je všeobecně známo, že tam nezaměstnává téměř žádné ženy.“

„Přesto, pokud hledáš někoho, kdo ti pomůže, je to téměř ideální volba,“ odvětil vévoda. „Přesně jak říkáš, je to příkrý samotář, který se nezajímá o společnost, a mně připadá, že si nic nedělá ani z královny. Což je ovšem naše výhoda, protože to znamená, že z ní nemá strach, a že by proto mohl učinit, oč ho požádáš. A nebude ti vyprávět hromadu nadutých pitomostí o tom, jaká je pro Lavinii čest, když se může provdat za knížete. Knížata ho zajímají asi tak stejně jako královny.“

„Myslíš si, že by s tím Elswick mohl souhlasit?“

„Není to pravděpodobné,“ opáčil vévoda suše, „na druhou stranu mě však nenapadá nikdo jiný, kdo by ti mohl pomoci.“

„Chci jen jedno jediné,“ vybuchl hrabě rozčileně, „aby byla moje dcera šťastná. Miluji ji. Je to moje jediné dítě. Jak by mohla najít štěstí v barbarské zemi s mužem špatné pověsti?“

„Chápu tě,“ kývl jeho přítel souhlasně. „Na druhou stranu si musíš uvědomit, že je Její Veličenstvo ve velmi svízelné situaci. Z diplomatických důvodů nemůže knížete odmítnout, aniž by mu podala věrohodné vysvětlení.“

„Potřebuji trochu času, abych si mohl rozmyslet, jak se s tím vypořádat,“ řekl hrabě. „Naštěstí mám čas do zítřka.“

„Jak to myslíš?“

„Zítra mám službu ve Windsoru, a tak očekávám, že královna do zítřka počká.“

„Nespoléhej se na to. Ta záležitost nesnese odkladu. Velmi pravděpodobně za tebou pošle posla již dnes. Vlastně jsi měl kromobyčejné štěstí, že ji onen dopis nezastihl v okamžiku, kdy jsi u ní byl ty. Kdyby se to stalo, hned by tě přitlačila ke zdi.“

„Ach nebesa, máš pravdu, Bertrame. Musím odjet okamžitě,“ uvědomil si hrabě. Vstal a zamířil přes pokoj, aby zazvonil na zvonek umístěný vedle krbové římsy.

Majordom se objevil téměř okamžitě.

„Zvonil jste, můj pane?“

„Lady a já se musíme okamžitě vrátit na venkov,“ informoval ho hrabě. „Sděl jí prosím mé přání, pak objednej kočár a nejrychlejší koně, které v tuto hodinu dokážeš sehnat.“

Zdálo se, že ostrý tón jeho hlasu majordoma na okamžik vyvedl z rovnováhy. Řekl však pouze: „Hned to bude, můj pane,“ a opustil pokoj.

„Zatím se vše daří,“ poznamenal vévoda. „To však nestačí. Máš štěstí, že je Elswickovo letní sídlo jen míli od tvého, takže můžeš jet domů a zároveň ho jet navštívit. Zeptej se ho, zdali by byl ochoten zasnoubit se s tvou dcerou či zda nezná někoho společensky významného, kdo by vám mohl pomoci. Počkat! Teď mě napadá – co vévoda z Ayeltonu?“

„Toho už odmítla,“ zaúpěl hrabě. „Velmi se ho to dotklo. Teď se rozhodl obloudit tu americkou dědičku.“

„Nemáš moc času,“ pronesl vévoda. „Jak oba dobře víme, pokud si královna něco vezme do hlavy, chce to okamžitě. Nebo ještě lépe předevčírem!“

Zasmál se svému vtipu, hrabě však vypadal velmi ustaraně. Zamířil ke stolu, zvedl několik dopisů, které nestačil otevřít, a dal si je do kapsy. Pak si všiml dopisu ze Skotska, na který chtěl právě odpovědět, když se dozvěděl špatné zprávy, a vložil jej do kapsy také. Zdálo se, jako by se pohyboval ve snu.

„Řekněme, že Elswick odmítne,“ řekl konečně. „Musí přece existovat ještě někdo, koho bych mohl požádat – na kolenou, bude-li třeba – aby zachránil mou dceru.“

„Nikdo mě nenapadá,“ poznamenal vévoda suše. „Víš stejně dobře jako já, že se všichni klaní Jejímu Veličenstvu. Většina z těch, které považujeme za přátele, by v této situaci nic neudělala. Nehledě na to, že ona osoba musí být někdo společensky velmi významný, jako je právě markýz, jinak by Její Veličenstvo mohlo prostě trvat na tom, aby se zasnoubení zrušilo.“

Majordom otevřel dveře a ohlásil: „Kočár bude připraven během půlhodiny, můj pane. Lady Lavinia dostala váš vzkaz a připravuje se na odjezd.“

Když za sebou majordom zavřel dveře, vévoda vstal z pohovky a řekl: „Přál bych si, abych ti mohl být nápomocen více. Vždy ses ke mně choval jako dobrý přítel. Zasnoubení s Elswickem je však bohužel to nejlepší, co mě napadlo.“

„K sakru!“ zaklel hrabě. „Přece nenechám svou dceru dotlačit k něčemu takovému. Ona je vše, co mi po smrti mé ženy zůstalo.“

V ten okamžik se dveře otevřely a lady Lavinia vešla dovnitř. Byla to vysoká, velice pohledná dívka a v její tváři se dalo nalézt více než jen pouhá krása. Odrážela také sílu a pevný charakter. Blankytné oči jí zářily vřelostí, ale dokázaly také zchladnout hněvem, a v hádce Lavinii nikdy nedošla slova. Některé muže by síla její osobnosti vyděsila, ale jiné naopak přitahovala.

Vévoda si pomyslel, že dívka vypadá ještě přitažlivěji, než když ji viděl naposledy. Vlasy se jí leskly v záři slunečních paprsků dopadajících dovnitř okny, a když zvedla svou půvabnou tvář, aby políbila otce, zeptala se: „Co se děje, papá? Proč tak pospícháme na venkov? Včera večer jste říkal, že nemusíme zpátky celý týden či dva a na dnešek máme navíc naplánovanou večeři s O’Donnellovými.“

„Já vím,“ odvětil její otec. „Vévoda mi však přinesl špatné zprávy. Možná by sis je měla raději poslechnout od něj.“

Lavinia se otočila k vévodovi. „Strýčku Bertrame, co se stalo?“

„Přišel jsem varovat tvého otce, že ses ocitla ve vážném nebezpečí.“

„Já? A v nebezpečí?“ vykřikla Lavinia. „Co tím myslíte?“

„Královna hledá další nevěstu královské krve, aby ji mohla poslat na Balkán,“ oznámil jí vévoda, „a máš to být ty.“

Lavinia se vesele zasmála. „To musí být nějaký vtip,“ poznamenala. „Já přece nemám královskou krev.“

„Prababička Jejího Veličenstva byla spjata s vaší rodinou, a to je pro královnu královské až až.“

Lavinia vykřikla. „Ale to přece všichni vždy věděli a nikdo kolem toho nedělal žádný povyk.“

„Její Veličenstvo to nikdy nepotřebovalo využít,“ opáčil vévoda uštěpačně.

„A chce, abych se provdala – za koho?“

„Za knížete Stanislava z Kadradtzu, nepříjemného bezcharakterního chlapíka, opilce a násilníka. Také se o něm říká, že nedbá na mytí.“

Lavinia se zachvěla. „Nikdy bych se nemohla provdat za muže, který se nemyje,“ řekla.

„Samozřejmě že ne,“ kývl vévoda souhlasně. „A proto musíme vymyslet plán, jak tě zachránit. Nejlepší bude, pokud už budeš zasnoubená s někým jiným. Dokonce i královna to bude muset respektovat, pokud bude tvůj snoubenec dostatečně významný – a energický.“

Lavinia se zamračila. „Můj snoubenec? Jaký snoubenec?“

„Markýz z Elswicku,“ vysvětloval vévoda. „Tvoje jediná naděje tkví v tom, že budete předstírat zasnoubení, dokud královna nenajde jinou nevěstu.“

„Markýz z Elswicku,“ opakovala užasle Lavinia. „Ten ne. Kdokoli, jen ne on.“

„Vím, že má pověst velmi protivného muže,“ začal vévoda.

„A je zasloužená,“ odtušila Lavinia.

„Copak ses s ním někdy potkala, drahoušku?“ zeptal se její otec překvapeně. „Nikdy jsi mi o tom nevyprávěla.“

„Nebylo to v pravém slova smyslu setkání, papá. Stalo se to před třemi lety, když jsem byla na návštěvě u Bracewellových. Náhodou se tam jednou večer objevil.“

„To je něco!“ vykřikl vévoda. „Nikdy jsem neslyšel, že by se takhle u někoho zastavil.“

„Zaslechl jsem, že mu lord Bracewell dlužil peníze,“ zadumal se hrabě.

„Aha, tak tím by se to vysvětlovalo,“ prohlásil vévoda moudře. „Takže, moje drahá Lavinie, považuješ Elswickovo chování za chladné a nepříjemné?“

„Myslím, že přesně to si o něm myslí většina lidí, kteří se s ním setkali,“ opáčila upjatě.

„To tě však nesmí odradit od přijetí jeho pomoci,“ připomněl jí vévoda.

„Proč by mi vůbec měl pomáhat? Slyšela jsem, jak nenávidí ženy. Určitě se se mnou nebude chtít oženit.“

„Nechceme, aby se s tebou oženil,“ vysvětloval vévoda. „Stačí, když prohlásí, že jste zasnoubeni. A pak později, až to bude za námi, mu poděkuješ za jeho laskavost a po vzájemné dohodě své zasnoubení zrušíte.“

Lavinia si přitiskla dlaně na tváře. „Ach papá, musíte mě zachránit. Nechci vás opustit. Může ten plán fungovat?“

„Musí,“ řekl hrabě vážně. „A proto musíme rychle odjet, než sem dorazí posel od Jejího Veličenstva.“

Lavinia vykřikla: „Samozřejmě, pojeďme hned.“

Náhle se obrátila k vévodovi a objala ho. „Děkuji vám za všechno, strýčku Bertrame.“

Hrabě přistoupil ke svému příteli a sevřel mu pravici. „Navždy budeme tvými dlužníky,“ řekl. „Děkuji ti tisíckrát, žes mě varoval. Pokud se Její Veličenstvo zeptá, kde jsem, možná bys mohl...“

„Dobrý bože, můj drahý kamaráde,“ vybuchl vévoda znepokojeně, „neřeknu jí ani slovo. Jednou jí dovolím, aby získala dojem, že vím všechno, a můj život bude k nesnesení.“

Pak na oba mrkl a dodal: „Až se vrátím do Windsoru, pochopitelně vás budu informovat o každém královském tahu.“

„Jsem ti zavázán více, než dokážu říci,“ opakoval hrabě.

„A já též,“ přidala se Lavinia.

Objala vévodu kolem ramen a políbila ho na tvář. „Pokud mě zachráníte, budu vám děkovat a milovat vás víc, než slova dovedou vyjádřit,“ pokračovala.

Vévoda se na ni usmál. „Tvůj otec se ke mně v minulosti zachoval velice laskavě a já si vždy přál, abyste vy oba byli šťastní,“ prohlásil. „Pokud pro vás budu moci cokoli kdykoli udělat, dejte mi vědět.“

„Jste úžasný,“ pronesla Lavinia a znovu ho políbila.

Pak vyběhla do haly a oblékla si kabát, který už majordom držel v ruce. Nato pospíchala ke kočáru, kde se k ní připojil otec. A v další chvíli se už vydávali na první část své cesty.

„Unikli jsme,“ vydechla Lavinia. „Ale jen pro tentokrát. Ach papá, musíme uniknout nadobro. Musíte mě zachránit.“

Hrabě svou dceru objal kolem ramen a pevně ji stiskl. Jeho výraz byl velmi rozhodný a přesvědčivý.

 

Z Londýna do Ringwood Manor v Oxfordshiru to byla dlouhá cesta a Lavinia měla spoustu času na přemýšlení. To, co řekla svému otci o setkání s lordem Elswickem, byla pravda, nicméně ne celá. Před třemi lety bylo Lavinii pouhých sedmnáct a čekalo ji uvedení do londýnské společnosti. Protože její matka nebyla naživu, lady Bracewellová souhlasila, že se stane její patronkou, a Lavinia navštěvovala jejich dům, aby před svým prvním plesem získala trochu praxe ve společenském vystupování.

Bracewellovi zorganizovali několik neohlášených tanečních zábav, „aby ses do toho trochu dostala, než se staneš debutantkou,“ jak poznamenala její laskavá hostitelka. Bracewellovi měli hodně příbuzných, jejichž mladí přátelé byli na zábavu pozváni také, aby jich bylo víc, a všichni se dobře bavili.

Jednoho večera, když tančili, zazvonil zvonek u hlavního vchodu a majordom vpustil lorda Elswicka. Lavinia si okamžitě všimla, jak pohledný je to muž a jak romanticky zasmušile vypadá. Vysoký, tmavý, se štíhlou tváří, ušlechtilým čelem a pěknými rysy působil dojmem hrdiny z knihy.

Viděla ho jen na okamžik, protože byl hned zaveden do pracovny hostitele, zanechal v ní však nesmazatelný dojem.

O pár minut později byla přestávka, aby tanečníci mohli chytit dech a napít se citronády. Lavinia pauzy využila, aby prohodila pár slov s mladou lady Helenou Bracewellovou, svou nejlepší přítelkyní.

„No není pohledný?“ zachichotala se Helena.

„Myslím, že vypadá přesně jako Childe Harold,“ vydechla Lavinia.

Věděla, že jí Helena porozumí, protože společně vzdychaly nad životem znaveným hrdinou lorda Byrona. V básni o čtyřech zpěvech Childe Harold putuje světem, hlavně exotickými místy, aby našel únik z nudy a smutku. Pronásledovaný tragédií pak nachází útočiště v kráse. Svět mu klade k nohám své radosti a on je pozoruje s lehkým úsměvem, kterým prozrazuje, jak statečně nese své trápení.

Helenin školou povinný bratr nad básní jen opovržlivě krčil nos. „Tenhle chlapík je vážně legrační, jak se pořád nesmyslně lituje.“

Dívky ho odehnaly rozhořčenými výkřiky. Zejména Lavinia na něj měla vztek. Jak, ptala se v duchu emotivně, může být někdo tak necitelný k překrásnému, ztrápenému Haroldovi?

Harold vstupoval do jejích snů v noci a naplňoval její představy ve dne. Byla si docela jistá, že až vstoupí do společnosti, nedokáže najít muže tak romantického vzezření.

A vtom se dveře otevřely a „Harold“ vstoupil, bledý, s tmavýma očima, povýšeně shlížející na obyčejné lidi hluboko pod sebou.

Byla si jistá, že dokáže číst potlačené emoce v krátké úkloně, kterou pozdravil lady Bracewellovou, a utajený smutek v netečnosti, s níž pohlížel na tanečníky. Ach, pomyslela si s vášnivým zápalem sedmnáctileté, takové radosti nejsou pro něj. Nemohou zacelit tajemnou ránu, která ničila jeho život. Nevěděla, co ho trápí, ale když jí Helena pošeptala, že jej opustila nevěsta ve svatební den, všechno do sebe zapadlo.

Opět se dali do tance. Když se Lavinia točila tam a zase zpět, snažila se neustále dívat na dveře, kterými bude muset vstoupit, až bude jeho jednání s lordem Bracewellem u konce. Věděla, co se nevyhnutelně musí stát, až se vynoří. Lady Bracewellová ho pozve, aby se přidal k jejich taneční zábavě. A on tak neochotně učiní. Pak ji spatří a na místě ztuhne, jak dojde k nebeskému poznání. Ponoří se jeden druhému do očí s vědomím, že kostky byly vrženy.

Zapomene na svou krutou snoubenku, která ho opustila, a bude už myslet pouze na Lavinii. Ta myšlenka ji natolik nadchla, že začala tančit s novou energií a pak se začala točit tak, až z toho jímala závrať. Ostatní mladí tanečníci se zastavili a sledovali ji a její partner poodstoupil, aby mohla tančit sama. Lavinia zapomněla na vše kromě svého štěstí a točila se a točila v radostné extázi. Na jeden opojný moment jí celý svět ležel u nohou.

Hudba zpomalila, a když dívka klesla do hluboké úklony, ztichla docela. Její přátelé jí zatleskali. A když zvedla hlavu, hleděla přímo na lorda Elswicka.

Upřeně na ni zíral, ale jeho výraz byl prázdný. Se sebevědomím mládí si tento výraz vyložila tak, aby ji potěšil – markýz byl zjevně okouzlen její krásou a grácií. Lady Bracewellová s ním nyní hovořila a s úsměvem ukazovala na mladé lidi. Lavinia postoupila o kousek kupředu, aby na ni lépe viděl.
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